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Периодизация возраста человека культурно обусловлена, поэтому продуктивным представляется сопоставительное изучение соответствующих фрагментов разных языков. В современном русском языке слово ребёнок – основная номинация человека в детском возрасте. Есть и другие существительные, представляющие этап детства на возрастной шкале, но они либо стилистически маркированы (дитя), либо обозначают один из периодов детства (новорожденный, младенец, подросток), либо содержат дополнительную гендерную характеристику (мальчик, девочка), либо совмещают перечисленные характеристики (грудничок, карапуз, отрок). Основные толковые словари русского языка (см. список литературы) в словарных статьях слова ребёнок  дают разное количество значений, общим является основное: «мальчик или девочка в раннем детском возрасте». В Словаре Ушакова и в БАС выделено также значение «сын или дочь». Эти два значения слова ребёнок вводят его в две разные семантические модели: возрастную и поколенческую. Слово ребенок в поколенческой модели является т. н. «термином родства», то есть релятивом, и не имеет возрастных маркировок (у нее уже взрослый ребенок / взрослые дети).  Принадлежность слова ребёнок к возрастной модели маркируется в словарях указанием на период взросления (Ср. у Даля: «ребёнком зовут младенца, отрока или отроковицу до юношества»). [Даль: 1665] Указание на период детства может быть выражено в сочетаемости: маленький, грудной, подрастающий ребенок (отсюда – подросток).  Существуют разные научных (психологические и педагогические) классификации периодов детства, но в большинстве из них выделяют младенчество (младенец), дошкольный возраст (дошкольник), младший школьный возраст (младший школьник), подростковый возраст (подросток). Видно, что периодизация возраста ребенка в русском языке связана с этапами его социализации: возраст ребенка также может обозначаться словами детсадовец, старщеклассник, в советскую эпоху – октябренок, пионер, в дореволюционную – гимназист.
О роли социализации в русской языковой картине мира говорит и то, что  период детства -  наиболее четко структурированная при помощи лексики часть возрастной шкалы. Чем старше становится человек, чем шире  его социальные связи и социальные роли, тем более размыты границы между возрастными отрезками. Даже граница между детством и юностью уже не такая четкая, как периодизация начала жизни (номинации девушка, юноша могут применяться и к подросткам). 

Обратимся теперь к номинациям ребенка и способам периодизации детства в китайском языке. Многие из них связаны с древними традициями и обрядами. Так, слово 汤饼 (тан бин, буквально «варёная лепёшка; варёная лапша») означает новорожденных младенцев. Это связано с древней китайской традицией (618– 907 гг.), в соответствии с которой через три дня после рождения ребёнка надо пригласить друзей и родных и угостить их праздничной лапшой. (В современном китайском языке это слово употребляется редко). Выражение 弱(жо, букв. «слабый») используется для обозначения младенца или маленького ребенка, так как он физически слаб. [Е Фанлай: 200]. Слово 赤子 (чжи дзи, букв. «красное тело») также обозначает новорожденных, но в современном китайском языке данное слово употребляется в переносном значении (о  молодом человеке).
Выражение 总角（цзун цзяо, букв. «волосы рожками») имеет значение «дети» или «детство». В древнем Китае волосы детей были разделены на две половинки и на макушке связаны пучками, как два бараньих рога, с чем связано название прически. В дальнейшем словосочетание «волосы рожками» стало обозначать детский возраст, оно использовалось еще в древнем Китае и присутствует в современном китайском языке для обозначения детства или детей. [У Чжаоцзи: 50]. Это же касается и выражений 垂髫 (чуй тяо, букв. «свисающие волосы») и  两髦 (лян мао, букв. «волосы с обеих сторон к бровям»), которые тоже обозначают детский возраст, так как в древние времена мальчик, не достигший совершеннолетия, носил свисающие волосы. 

Слово及笄 (дзи ти, букв. «использовать шпильки для волос») означает девушку в возрасте 15 лет. В древнем Китае считалось, что девушка в этом возрасте может использовать шпильки для волос. В возрасте 15 лет девушка считалась взрослой и её было принято выдавать замуж. В современном китайском языке данное слово обозначает молодость, но оно гендерно маркировано.

Выражение 束发(шуфа) имеет переносное значение «достигнуть юношеского возраста». Основное значение- «скреплять волосы»: в древности мальчику в возрасте пятнадцати лет увязывали волосы в пучок. В современном китайском языке это слово используют для обозначения подросткового (юношеского) возраста и подростков.

Сопоставляя данные русского и китайского языков, можно сделать вывод о том, что в русской языковой картине мира ранние периоды детства получают номинации с опорой на биологические признаки (внутренняя форма слов новорожденный, грудничок), размер (малыш), по мере взросления на первый план выходят традиционные формы социализации (детский сад, школа). В китайском же языке в номинациях периодов детства велика роль традиций, ритуалов и внешних признаков.
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